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Messaggi Di aiuTO
I messaggi appaiono come numeri sul pannello di controllo o 
sullo schermo del PC. 
Quando appare un messaggio, risolvere il problema seguendo 
le istruzioni del messaggio. 
Il messaggio sparirà una volta che il problema è stato risolto. 

Il cavo USB non è collegato.
 Collegare il PC alla macchina per cucire con il cavo USB.

E’ stata rilevata la rottura del filo o un infilatura non corretta.
 Controllare l’infilatura.

La barra piedino non è abbassata.
  Abbassare la barra piedino agendo sulla leva abbassa 

piedino.

La leva per occhielli non è abbassata o non è alzata.
 Abbassare la leva per occhielli quando cucite gli occhielli.
 Alzare la leva per occhielli quando cucite i motivi.

La macchina è bloccata dal filo incastrato nella scatola bobina 
o da una rotazione interrotta con forza. 
  Spegnere la macchina ed eliminare il problema che ha 

causato l’interruzione.

L’annaspatoio è spostato a destra (inserito) duratne la 
cucitura.
 Controllare l’annaspatoio e spostarlo a sinistra.

Il cerchietto piccolo è attaccato al telaio mentre è stato 
trasmesso un ricamo per il cerchietto grande.
 Spegnere la macchina e inserire il cerchietto grande.

sul display a numeri
in het cijferdisplay

auf dem Zahlendisplay

saFTY Device 
acTivaTeD

sullo schermo del Pc
op het Pc-beeldscherm
auf dem Pc-Bildschirm
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huLPMeLDingen
Hulpmeldingen verschijnen in het cijferdisplay van het 
bedieningsveld en/of op het PC-beeldscherm. Als er een 
hulpmelding verschijnt, dan verhelpt u het probleem door de 
instructies op te volgen, die onder de hulpmelding verschijnen. 
Na het verhelpen van het probleem verdwijnt de hulpmelding.

USB-kabel niet aangesloten
 PC met behulp van USB-kabel met de naaimachine .

Naalddraadbreuk of machine fout ingeregen 
 Controleer of de machine correct ingeregen is.

Persvoet niet omlaag gezet.
  Persvoet door omlaag zetten van de persvoethendel laten 

zakken.

Foutieve stand van de knoopsgathendel
  Voor het aannaaien van knoopsgaten: knoopsgathendel 

omlaag zetten.
  Om steekpatronen te naaien: knoopsgathendel omhoog 

zetten.

Naa imach ines top vanwege draadverdraa i ing in de 
spoelkapsel of vanwege geforceerde onderbreking van de 
machinebeweging 
  Hoofdschakelaar ui tschakelen en oorzaak van de 

machinestop verhelpen.

Bij het naaien staat de spoelwinder rechts (spoelwinderstand)
 Spoelwinder controleren en naar links schuiven.

Klein borduurraam bij het overbrengen van een groot 
borduurpatroon ingezet
  Hoofdschakelaar uitschakelen en groot borduurraam 

aanbrengen.

hiLFsMeLDungen
Hilfsmeldungen erscheinen auf dem Zahlendisplay des 
Bedienfelds und/oder auf dem PC-Bildschirm. Erscheint eine 
Hilfsmeldung, beheben Sie das Problem durch Befolgen der 
Anweisungen, die unter der Hilfsmeldung erscheinen. Nach 
Behebung des Problems verschwindet die Hilfsmeldung.

USB-Kabel nicht angeschlossen
 PC mit Nähmaschine mit Hilfe des USB-Kabels verbinden.

Oberfadenbruch oder Maschine falsch eingefädelt 
 Prüfen Sie, ob die Maschine richtig eingefädelt ist.

Nähfuß nicht gesenkt.
 Nähfuß durch Absenkung des Nähfußhebers senken.

Falsche Stellung des Knopflochhebels
 Zum Annähen von Knöpf löchern: Knopf lochhebel 

absenken.
 Zum Nähen von Stichmustern: Knopflochhebel anheben.

Nähmaschinenstopp wegen Fadenverschlingung in der 
Spulenkapsel oder wegen gewaltsamer Unterbrechung der 
Maschinenbewegung
 H a u p t s c h a l t e r a u s s c h a l t e n u n d U r s a c h e d e s 

Maschinenstopps beheben.

Beim Nähen steht der Spuler rechts (Spulenstellung)
 Spuler prüfen und nach links schieben.

Kleiner Stickrahmen bei Übertragung eines Großstickmusters 
eingesetzt
 Hauptschalter ausschalten und großen Stickrahmen 

einsetzen.
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Un oggetto estraneo è inserito nel cordone del reostato.
 Rimuovere l’oggetto estraneo.

E’ stato premuto l’interruttore per ago gemello, mentre sono 
stati selezionati i motivi che non possono essere realizzati con 
ago gemello.
 Premere ancora l’interruttore.

L’unità da ricamo è inserita con il cerchietto piccolo inserito.
  Rimuovere l’unità da ricamo ed il cerchietto piccolo e 

poi ricollegare l’unità da ricamo o rimuovere il cerchietto 
piccolo e spegnere e riaccendere la macchina.

L’ago è nel punto più basso mentre si inizia a ricamare.
 Alzare l’ago ruotando il volantino verso di voi.

La presa del reostato è inserita o scollegata mentre cucite i 
motivi.
 Non toccare la presa mentre cucite.

Il ricamo è completo.

Controllare il cavo e l’interruttore di alimentazione.
 Controllare che il cavo USB sia collegato e che l’interruttore 
d’alimentazione sia acceso.

L’annaspatoio è in funzione.

sul display a numeri
in het cijferdisplay

auf dem Zahlendisplay

sullo schermo del Pc
op het Pc-beeldscherm
auf dem Pc-Bildschirm
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In de aansluitbus voor het voetpedaal bevindt zich een vreemd 
voorwerp 
 Vreemd voorwerp verwijderen.

Dubbele naald-schakelaar ingeschakeld, echter geen patroon 
voor dubbele naalden geselecteerd
 Dubbele naald-schakelaar nogmaals indrukken.

Borduurinrichting met klein borduurraam ingezet. 
  Borduurinrichting en klein borduurraam verwijderen. 

Vervolgens borduurinrichting weer aanbrengen. Of klein 
borduurraam verwijderen en hoofdschakelaar uit- en weer 
inschakelen.

Borduurwerk werd met de naald in de omlaag-positie gestart
  Handwiel naar u toe draaien om de naald omhoog te 

zetten.

Bij het naaien werd de stekker van het voetpedaal in- en 
uitgetrokken
 Stekker van het pedaal bij het naaien niet aanraken

Borduurwerk gereed.

Kabel en hoofdschakelaar controleren
  Con t ro lee r o f de USB-kabe l aanges lo ten en de 

hoofdschakelaar ingeschakeld is.

Spoelwinder in gebruik.

In der Anschlussbuchse für den Fußanlasser befindet sich ein 
Fremdkörper
 Fremdkörper entfernen.

Zwillingsnadelschalter eingeschaltet, jedoch kein Muster für 
Zwillingsnadeln ausgewählt
 Zwillingsnadelschalter nochmals drücken.

Stickvorrichtung mit kleinem Stickrahmen eingesetzt 
 Stickvorrichtung und kleinen Stickrahmen entfernen. 

Anschließend Stickvorrichtung wieder einsetzen. Oder 
kleinen Stickrahmen entfernen und Hauptschalter aus- und 
wieder einschalten.

Sticken wurde bei gesenkter Nadel gestartet
 Handrad zu sich drehen, um die Nadel anzuheben.

Beim Nähen wurde der Stecker des Fußanlassers ein- und 
ausgezogen
 Stecker des Fußanlassers beim Nähen nicht berühren.

Sticken fertig

Kabel und Hauptschalter prüfen
 Prüfen Sie, ob der USB-Kabel angeschlossen und der 

Hauptschalter eingeschaltet ist.

Spuler in Betrieb
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  1. La macchina per cucire non deve mai essere lasciata incustodita quando è collegata alla rete elettrica; staccare sempre la 
spina immediatamente dopo l’uso e prima di interventi di pulizia.”

aTTenZiOne- Per evitare incendi, scosse, scottature o infortuni alle persone:
  1. Non permettere che la macchina sia usata per gioco. E’ necessaria un’attenta sorveglianza quando vi sono bambini nelle 

vicinanze o viene utilizzata da minori.
  2. Utilizzate questa macchina per cucire solo per gli scopi a cui è destinata, descritti in questo manuale. Applicare solo gli 

accessori raccomandati dal costruttore, come indicato in questo manuale.
  3. Non utilizzate mai questa macchina per cucire se il cavo elettrico o la spina sono danneggiati, se è danneggiata, se è caduta 

a terra o in acqua. Portatela al più vicino punto vendita o centro assistenza per i necessari controlli, riparazioni, regolazioni 
elettriche o meccaniche.

  4. Non adoperare mai la macchina se qualcuna delle aperture per la ventilazione è ostruita. Mantenere sempre le aperture per 
la ventilazione della macchina e del reostato libere da accumuli di filaccia, polvere e ritagli di stoffa.

  5. Evitate che corpi estranei penetrino al suo interno.
  6. Non utilizzatela all’aperto.
  7. Non adoperatela in ambienti in cui vengono usati prodotti aerosol (spray) o viene somministrato ossigeno.
  8. Per spegnere la macchina, portare tutti gli interruttori in posizione di spento (“0”), quindi staccare la spina dalla presa di 

corrente.
  9. Non togliete la spina tirando il cavo. Per scollegarla,  prendete in mano la spina non il cavo.
10. Tenete le dita lontane dalle parti in movimento. Fate particolare attenzione alla zona attorno all’ago.
11. Non cucite mai con una placca d’ago danneggiata. L’ago potrebbe rompersi.
12. Non utilizzate aghi piegati.
13. Durante la cucitura, non spingete il tessuto e non tiratelo. L’ago potrebbe piegarsi e rompersi.  
14. Spegnete sempre la macchina (“0”) ogni qualvolta sia necessario operare nella zona dell’ago, come infilare l’ago, cambiarlo, 

infilare la bobina, sostituire il piedino o altro.
15. Staccate sempre la spina dalla presa di corrente quando dovete rimuovere le parti di copertura, lubrificare ed eseguire ogni 

altra operazione di manutenzione descritta in questo manuale. 

aTTenZiOne-

cOnservaTe QuesTe isTruZiOni
Questo prodotto è destinato ad un uso domestico o privato.

Quando si utilizza un elettrodomestico, è sempre necessario seguire le basilari precauzioni per la sicurezza, comprese quelle qui 
indicate
Prima di utilizzare questa macchina per cucire leggete per  intero questo manuale di istruzioni.

PericOLO- Per ridurre il rischio di scossa elettrica:

Parti in movimento. Per ridurre il rischio di infortuni, spegnete sempre la macchina 
prima di ogni manutenzione. Prima di utilizzarla chiudete tutti i coperchi.

iMPOrTanTi nOrMe Dl sicureZZa

reOsTaTO 
Utilizzate modello YC-485 EC o JF-1000 con questa macchina per cucire.

Questo elettrodomestico è conforme alla direttive ce 2004/108/ce relativa alla compatibilità 
elettromagnetica.

Attenzione: per essere smaltito questo prodotto deve essere riciclato in sicurezza in accordo con la legislazione del 
Paese in materia di riciclaggio relativa ai prodotti elettrici/ elettronici. In caso di dubbi contattare il proprio rivenditore 
autorizzato.
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